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Con si de ra do la pa la bra di rec ta de Alá, el Co rán fue en via‐ 
do en una se rie de re ve la cio nes al pro fe ta Maho ma, y es
ado ra do por los mu sul ma nes de to do el mun do, en quie‐ 
nes des pier ta de vo ción, pa sión, y en oca sio nes mie do.

El au tor mues tra por qué el Co rán es el is lam. Des cri be los
orí genes de la fe mu sul ma na en la Ara bia del si glo VII y
ex pli ca por qué el Co rán ha de ser me mo ri za do y re ci ta do
por sus se gui do res.

Tam bién es tu dia a los es cép ti cos y los co men ta ris tas del li‐ 
bro, y eva lúa su in men sa in �uen cia en la so cie dad y la po‐ 
lí ti ca con tem po rá neas. So bre to do, su bra ya que el Co rán
es un li bro sagra do de sím bo los que no tie ne un úni co
men sa je. Es un li bro que exi ge ser in ter pre ta do, y que so lo
pue de ser com pren di do co rrec ta men te a tra vés de su his‐ 
to ria.
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Al doc tor Ibra him Abu Nab, que vi vió

la ver dad de «bus car to dos los días

los de sig nios de Dios» (Co rán, 55, 29).
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Agra de ci mien tos

Es toy en deu da con tan tas per so nas que aquí no es po si‐ 
ble ex pre sar más que un bre ve agra de ci mien to. Es toy
agra de ci do, en pri mer lu gar y de mo do per du ra ble, a
Ibra him Abu Nab, de Am mán. Tra duc tor, pe rio dis ta y ci‐ 
neas ta de ta len to, Ibra him me abrió su co ra zón y su ca sa
cuan do lo vi si té en la dé ca da de 1980. Pa sa mos lar gas ve‐ 
la das le yen do, dis cu tien do y tra du cien do el No ble Co rán.
He saca do mu cho pro ve cho de su com pren sión de Un Li‐ 
bro de Sig nos (el Co rán es al mis mo tiem po el No ble Co‐ 
rán y Un Li bro de Sig nos; véa se más ade lan te, pp. 21 y 
27-28) y su ve ne ra ción por el ori gen di vino del mis mo.
Hon ro su me mo ria de di cán do le es te li bro.

En va rios ca pí tu los he uti li za do al gu nas de las tra duc‐ 
cio nes de Shawkat Toorawa, que se han di fun di do por ca‐ 
na les pri va dos. Le agra dez co que me ha ya au to ri za do tan‐ 
to a ci tar sus ver sio nes lle nas de li ris mo co mo a mo di � car‐ 
las li ge ra men te en es ta bio gra fía de Un Li bro de Sig nos.
Es toy igual men te agra de ci do a cin co exa lum nos míos, Ri‐ 
ck Colby, Ja mi llah Ka rim, Sco tt Ku gle, Rob Ro zeh nal y
Omid Sa�, por su ex tra or di na ria in tui ción en la ta rea de
dar for ma y re ha cer es te tex to. Doy es pe cial men te las gra‐ 
cias a mi co le ga Ebra him Moosa, que le yó la to ta li dad del
ma nus cri to con co ra zón de cre yen te y mi ra da de crí ti co.
Mi com pa ñe ra de vi da, Mi riam Cooke, hi zo tan to que na da
que pue da de cir yo se rá su � cien te. Re cu rro a Ru mi: ci tan‐ 
do la sen ten cia del Pro fe ta, Mau la na — co mo tam bién se lo
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co no cía — co men tó una vez que «las mu je res do mi nan por
com ple to a los hom bres de in te lec to y po see do res de co‐ 
ra zón». ¡Que es te li bro se be ne � cie de ello!
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No ta so bre las tra duc cio nes del

Co rán[1]

Cuan do se tra ta del Co rán, las no tas so bre sus tra duc cio‐ 
nes son tan ne ce sa rias co mo inú ti les. Nin gu na tra duc ción
al in glés re sul ta sa tis fac to ria por sí so la. La más �el es la de
Tho mas Clea ry, The Qur’an: A New Trans la tion, Star la tch
Press, Chi ca go, 2004, ci ta da o pa ra fra sea da con fre cuen‐ 
cia en el pre sen te li bro. Com ple ta su obra an te rior y más
re su mi da, The Essen tial Ko ran, Har per San Fran cis co, San
Fran cis co, 1994, que tal vez al gu nas per so nas si gan pre �‐ 
rien do, aun que so lo sea por que, a di fe ren cia de la tra duc‐ 
ción de 2004, ofre ce una in tro duc ción y un co men ta rio
par cial. Las tra duc cio nes in gle sas más sa tis fac to rias con
co men ta rios o apa ra to crí ti co son las de A. J. Ar be rry, The
Ko ran In ter pre ted, Ma cmi llan, Nue va Yo rk, 1955, y M. A. S.
Ab del Ha leem, The Qur’an: A New Trans la tion, Ox ford Uni‐ 
ver si ty Press, Ox ford, 2004. Pa ra quie nes de seen una tra‐ 
duc ción in gle sa acom pa ña da del ori gi nal ára be pa ra com‐ 
pa rar la con él, Ah med Ali ofre ce Al-Qur’an: A Con tem po‐ 
ra ry Trans la tion, Prin ce ton Uni ver si ty Press, Prin ce ton,
1988.

El Co rán es ina bar ca ble in clu so pa ra los es fuer zos de
los tra duc to res más ex per tos y en tre ga dos. Hay que oír lo
pa ra apre ciar sus ca den cias ára bes, sus rit mos ine fa bles,
sus es ca las ca li bra das. Las re ci ta cio nes par cia les más as‐ 
equi bles pue den ha llar se en el CD de au dio que acom pa‐ 
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ña al ori gi nal y evo ca dor es tu dio de Mi cha el Se lls, Appro‐ 
aching the Qur’an: the Ear ly Re ve la tions, Whi te Cloud
Press, As h land, Ore gón, 1999.

Pa ra una in tro duc ción, obra de un au tor mu sul mán, a
los ele men tos de las in ter pre ta cio nes tra di cio nal y pro gre‐ 
sis ta del Co rán, pue de con sul tar se Fa rid Es ack, The 
Qur’an: A Short In tro duc tion, Oneworld Pu bli ca tions, Ox‐ 
ford, 2002. En cuan to al de lei te y los di le mas que com por‐ 
ta im par tir en se ñan zas so bre el Co rán en la uni ver si dad
eu ro pea o nor tea me ri ca na con tem po rá nea, véa se Ja ne
D.  McAu li ffe, «Dis pa ri ty and Con text: Tea ching Qu ra nic
Stu dies in Nor th Ame ri ca», en Bran non M. Whee ler, ed.,
Tea ching Is lam, Ox ford Uni ver si ty Press, Ox ford, 2003,
pp. 94-107.

Ja ne D. McAu li ffe es tam bién la di rec to ra de la que,
por lo me nos du ran te los pr óxi mos cin cuen ta años, se rá la
prin ci pal obra de re fe ren cia en in glés so bre el Co rán: En c‐ 
y clo pae dia of the Qur’an, E. J. Bri ll, Lei den, 2001-2005. Sus
cin co vo lú me nes su man ca si 2700 pá gi nas, e in clu yen re‐ 
fe ren cias cru za das exhaus ti vas, así co mo al gu nas ilus tra‐ 
cio nes en el vo lu men 2.

NOTA SO BRE LAS TRANS LI TE RA CIO NES

Hay va rios mo dos de tras la dar al cas te llano las pa la bras
ára bes, aun que nin guno de ellos pue de con si de rar se nor‐ 
ma ti vo. En es ta tra duc ción, se han com bi na do for mas
«cas te lla ni za das» (co mo ha ch fren te a hâ yy), con otras que
re cuer dan las for mas ára bes, pe ro con pro nun cia ción sen‐ 
ci lla en cas te llano (co mo yihad).
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In tro duc ción

El Co rán re ve la ele men tos cla ve so bre sí mis mo. De ter mi‐ 
na dos ver sícu los acla ran el sig ni � ca do de su nom bre, la
a�r ma ción del is lam co mo re li gión ver da de ra y la prio ri‐ 
dad de la paz.

1. El tér mino «Co rán» sig ni � ca re ci ta ción:

Lo he mos he cho des cen der con la Ver dad y con
la Ver dad ha des cen di do. No te [Maho ma] he mos
en via do sino co mo nun cio de bue nas nue vas y co‐ 
mo mo ni tor.

Es una Re ci ta ción [Co rán] que he mos di vi di do
pa ra que la re ci tes a la gen te re po sa da men te. La
he mos he cho des cen der me dian te [su ce si vas] re ve‐ 
la cio nes. (17, 105-106)[2]

2. El is lam es la re li gión ver da de ra:

La ver da de ra Re li gión, pa ra Dios, es el is lam. (3,
19)

Si al guien de sea una re li gión di fe ren te del is lam,
no se le acep ta rá. (3, 85)

Hoy os he com ple ta do vues tra re li gión, he per‐ 
fec cio na do Mi gra cia en vo so tros y Me sa tis fa ce que
el is lam sea vues tra re li gión. (5, 5)

Dios abre al is lam el pe cho de aquel a quien Él
quie re di ri gir. (6, 125)
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Fi nal men te, en una pre gun ta re tó ri ca:

¿Aca so aquel cu yo pe cho Dios ha abier to al is‐ 
lam no ca mi na er gui do ba jo la luz de su Se ñor? (39,
24)

Da do que la pa la bra «is lam» sig ni � ca «de vo ción» o
«su mi sión com ple ta» (a Dios), la pre gun ta re tó ri ca del úl ti‐ 
mo ver sícu lo es ta ble ce el de ber fun da men tal que co rres‐ 
pon de a to do mu sul mán: «Ca mi nar er gui do ba jo la luz de
su Se ñor».

3. La paz es la prio ri dad:

Dios in vi ta a la hu ma ni dad a la Mo ra da de la Paz
[dar as-sa lam], tan to en es ta vi da co mo en la fu tu ra.
(10, 25)

El con cep to de «paz» (sa lam) es tá tan es tre cha men te
re la cio na do con el de «su mi sión» (is lam) que los dos re sul‐ 
tan in ter cam bia bles, des de la pri me ra re ve la ción has ta el
día del Jui cio Fi nal.

Son in ter me dia rios an ge li ca les quie nes anun cian la pri‐ 
me ra re ve la ción del Co rán, y lo ha cen con salu dos de paz.
Du ran te la no che del Des tino, cuan do se di ce que el Co‐ 
rán fue re ve la do en su to ta li dad al pro fe ta Maho ma,

Los án ge les y el Es píri tu des cien den en ella [la
no che], con per mi so de su Se ñor, pa ra � jar lo to do.

¡Es una no che de paz, has ta el ra yar del al ba! 
(97, 4-5)

De mo do pa re ci do, cuan do los �e les en tren en el Pa‐ 
raí so, se rán re ci bi dos por án ge les que pro nun cia rán la fra‐ 
se «As-sa lam alaikum», es de cir, «La paz es té con vo so tros»
(7, 46; 13, 23-24; 16, 32). En to das las zo nas del mun do
mu sul mán, co mo tam bién en tre los mu sul ma nes que vi‐ 
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ven fue ra de las re gio nes ma yo ri ta ria men te mu sul ma nas
de Áfri ca y Asia, se usa el salu do «As-sa lam alaikum», al
cual se res pon de «Wa alaikum as-sa lam» («La paz es té
tam bién con ti go»).

Aho ra bien, el salu do de res pues ta pue de tam bién
pro lon gar se. Es te há bi to de ri va del si guien te man da to co‐ 
rá ni co (al cual, al mis mo tiem po, re fuer za):

Si os salu dan, salu dad con un salu do aún me jor,
o de vol ved lo igual. (4, 86)

El «salu do aún me jor» se pro nun cia con fre cuen cia si
las per so nas lle van mu cho tiem po sin ver se. Pa ra ha cer la
res pues ta «aún me jor», los mu sul ma nes pue den su pe rar a
quien los ha salu da do con una re tahí la de bue nos de seos:
«Wa alaikum as-sa lam wa ra h ma tu lahi wa ba raka tuhu» («La
paz es té tam bién con ti go, y [tam bién] la mi se ri cor dia de
Dios y [tam bién] Su ben di ción»).

En to dos los ca sos, la paz en es te mun do es tá re la cio‐ 
na da con la paz en el mun do fu tu ro. El ca pí tu lo 36, «Ya
Sin», da fe de ese vín cu lo cla ro y siem pre pre sen te. Cuan‐ 
do lle gue el día del Jui cio,

No ha brá más que un so lo Gri to y a to dos se les
ha rá com pa re cer an te no so tros. (36, 53)

En ton ces lle ga rá el men sa je del Due ño del día
del Jui cio (ma lik yawm ad-din, 1, 3):

Les di rán de par te de un Se ñor mi se ri cor dio so:
«¡Paz!». (36, 58)

Por lo tan to, el salu do co ti diano de la paz que une a los
cre yen tes en tre sí en es te mun do an ti ci pa la paz que Dios
pro cla ma rá el Úl ti mo Día, el día del Jui cio.
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Ade más de re ve lar su nom bre, a�r mar el is lam y ha cer hin‐ 
ca pié en la paz, el Co rán po see otras ca rac te rís ti cas cla ve
que son dig nas de men ción.

Las re ve la cio nes es tán or de na das en ca pí tu los y ver‐ 
sícu los, y las cau sas de ca da re ve la ción pro por cio nan el
con tex to de su con te ni do. La ci fra de re ve la cio nes es su‐ 
pe rior a dos cien tas. El pro fe ta Maho ma las re ci bió a tra vés
de un en via do di vino (el ar cán gel Ga briel) en tre el 610 y el
632. Ac tual men te es tán or ga ni za das en 114 su ras o ca pí‐ 
tu los. To dos ex cep to uno (el ca pí tu lo 9) em pie zan in vo can‐ 
do el nom bre de Dios, y lue go ca li � can di cho nom bre co‐ 
mo «Com pa sión» y «Com pa si vo» a la vez: «En el nom bre
de Dios, Lleno de Com pa sión, Siem pre Com pa si vo». Dis‐ 
tin tas per so nas cer ca nas al pro fe ta Maho ma oye ron las re‐ 
ve la cio nes mien tras él las pro nun cia ba. Re tu vie ron las pa‐ 
la bras en la me mo ria y las re pi tie ron oral men te. Unos
cuan tos las es cri bie ron. En to tal, su man por lo me nos
6219 ver sícu los.

Los con te ni dos de las su ras (ca pí tu los) y ale yas (ver‐ 
sícu los) es tán in for ma dos por las cau sas de la re ve la ción,
es de cir, por acon te ci mien tos y cir cuns tan cias que mar ca‐ 
ron la vi da del Pro fe ta y la pri me ra co mu ni dad mu sul ma‐ 
na. Hay dos as pec tos prin ci pa les en los que se po ne én fa‐ 
sis. Las pri me ras re ve la cio nes, las más bre ves, se pro du je‐ 
ron en el pe río do me cano (610-622). Evo can do el cie lo y
el in �erno en pre vi sión del día del Jui cio, lla man a los po li‐ 
teís tas a ado rar al Dios Úni co. Tam bién lla man a los ju díos
y los cris tia nos a re co no cer a Maho ma co mo «se llo de los
pro fe tas», que cum ple pa ra los ára bes y pa ra la hu ma ni‐ 
dad la mi sión plan tea da por pro fe tas an te rio res; Abraham
y Moi sés son los prin ci pa les pro fe tas de la To rá, y Juan el
Bau tis ta y Je sús, los prin ci pa les pro fe tas del Evan ge lio. Las
re ve la cio nes pos te rio res se co no cen co mo ca pí tu los del
pe río do me di nés (622-632), ya que se pro du je ron des‐ 
pués de la Hé gi ra (hi ch ra), la hui da de La Me ca a Me di na.
Com par ten imá ge nes, per so na jes, te mas y ca te go rías con
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el pe río do me cano an te rior, pe ro al mis mo tiem po son
más ex ten sas y es tán más di ri gi das a asun tos so cia les, po‐ 
lí ti cos y mi li ta res.

Po ner nom bre a los ca pí tu los de vino cru cial pa ra re cor‐ 
dar los y re ci tar los. En oca sio nes el nom bre pro vino de una
pa la bra o un te ma men cio na dos en el ca pí tu lo. Cier tos ca‐ 
pí tu los po seen va rios nom bres por que son im por tan tes
por múl ti ples ra zo nes. La su ra «Fati ha» es la pri me ra y la
que se re ci ta más a me nu do. Aun que se lla ma «Exor dio»,
tam bién se la co no ce co mo «Ma dre de la Es cri tu ra» o co‐ 
mo los «Sie te ver sícu los muy re pe ti dos». El ca pí tu lo 17 es
co no ci do co mo «Los hi jos de Is ra el», pe ro tam bién co mo
«El via je noc turno», ya que su ver sícu lo ini cial alu de al más
in só li to de los via jes del pro fe ta Maho ma: vo ló en un cor‐ 
cel ala do de La Me ca a Je ru sa lén, de Je ru sa lén al Cie lo
más Al to, y lue go de vuel ta a Je ru sa lén y La Me ca, to do en
una so la no che. (Tal vez el via je fue ra una se cuen cia oníri‐ 
ca o una ex pe rien cia ex tra cor po ral, pe ro, con to do, fue
real; véa se el ca pí tu lo 1.) El ca pí tu lo 112, uno de los más
bre ves, es tan fun da men tal que ha si do de no mi na do por
sus te mas, den sos pe ro com ple men ta rios, «La uni dad»,
«La sin ce ri dad» o «La na tu ra le za de la au to ri dad del Se‐ 
ñor». Otros ca pí tu los se co no cen por las mis te rio sas le tras
que apa re cen en el pri mer ver sícu lo, co mo «Ta ha» (20),
«Ya Sin» (36) y «Qaf» (50).

A tra vés de un com ple jo pro ce so, las re ci ta cio nes que
ha bían si do re ve la das en ver sícu los y ca pí tu los se con vir‐ 
tie ron con el pa so del tiem po en un li bro. Tras la muer te
del pro fe ta Maho ma, Alí, pa rien te cer cano y �r me par ti da‐ 
rio su yo, tra ba jó con otras per so nas pa ra re co pi lar las en
un tex to es cri to. Vein te años des pués, du ran te el man da to
de Uz man, el ter cer ca li fa o su ce sor de Maho ma (pos te rior
a Abu Bakr y Omar, pe ro an te rior a Alí), se or ga ni za ron to‐ 
das las ver sio nes exis ten tes en una ver sión «o� cial», que
es la que se ha man te ni do, bá si ca men te sin cam bios, has‐ 
ta la ac tua li dad.
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Las pri me ras co pias del Co rán se rea li za ron en una es‐ 
cri tu ra lla ma da ára be cú � co, que no te nía sig nos vo cá li‐ 
cos. Pa sa ron otros cua ren ta años an tes de que, du ran te el
man da to del ca li fa ome ya Abd al-Ma lik (685-705), se con‐ 
fec cio na ra la pri me ra ver sión es cri ta del Co rán con sig nos
dia c rí ti cos. Tam bién se � ja ron sie te ma ne ras dis tin tas de
re ci tar el Co rán, pe ro ello su ce dió aún más tar de, ha cia el
934. Las mis mas sie te for mas de re ci ta ción del Co rán han
se gui do sien do un mo de lo ca nó ni co des de en ton ces.

El én fa sis en la re ci ta ción no es ca sual: re sul ta es en cial pa‐ 
ra com pren der la for ma ción y la fuer za del Co rán. El Co rán
es un li bro dis tin to de cual quier otro: es un li bro oral que
sue na me jor leí do en voz al ta que en si len cio, pe ro es un
li bro oral que tam bién es una es cri tu ra. El Co rán, más evo‐ 
ca dor re ci ta do que por es cri to, so lo es ple na men te el Co‐ 
rán cuan do se re ci ta. Pa ra los mu sul ma nes, oír el Co rán re‐ 
ci ta do es al go dis tin to de cual quier otra co sa. Es ex pe ri‐ 
men tar la fuer za de la re ve la ción di vi na co mo una voz tur‐ 
ba do ra pro ce den te de lo In vi si ble. Con mue ve, pla nea, se
ele va, can ta. Es tá en es te mun do, pe ro no per te ne ce a él.

El ar cán gel Ga briel trans mi tió el Co rán al pro fe ta
Maho ma en la Ara bia de prin ci pios del si glo  VII. Lo que
oyó en ton ces Maho ma tie ne que oír se una y otra vez des‐ 
de aho ra has ta el �n de los tiem pos. Pa ra los mu sul ma nes,
oír re ci tar el Co rán es la brú ju la pa ra la in tui ción es pi ri tual
y la orien ta ción mo ral. Es el men sa je en su for ma pu ra, una
for ma que es ab so lu ta men te pu ra y ví vi da a un tiem po.

El Co rán es un tex to ára be in trin ca do. In clu so quie nes
lo oyen lo in ter pre tan de nu me ro sas ma ne ras — a ve ces di‐ 
ver gen tes —, y quie nes no pue den oír lo en ára be no cap tan
más que una mí ni ma par te del men sa je que pre ten de
trans mi tir.

Los lí mi tes de la ex pe rien cia hu ma na afec tan al mo do
en que abor da mos el tex to. El Co rán es cri to en ára be es
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in fe rior a la re ve la ción otor ga da a Maho ma; es una re ve la‐ 
ción de se gun do or den. El Co rán es cri to y tra du ci do del
ára be a otra len gua se con vier te en una re ve la ción de ter‐ 
cer or den. La dis tan cia de la fuen te nos per ju di ca, pe ro,
con to do, po de mos apren der acer ca del is lam es tu dian do
el Co rán, aun que se tra te de un tex to es cri to y tra du ci do
del ára be a nues tra len gua.

El Co rán tras la da do a otra len gua pro yec ta un eco, a
ve ces un eco so no ro, del vi bran te nú cleo es pi ri tual del is‐ 
lam. Se oi ga o se lea, en ára be o en al gu na otra len gua, es
Un Li bro de Sig nos por que ca da uno de sus nu me ro sos
ver sícu los, co mo una de li ca da � li gra na, es más que pa la‐ 
bras: la pa la bra ára be co rres pon dien te a la uni dad más
pe que ña del tex to co rá ni co sig ni � ca «ver sícu lo», pe ro
«ver sícu lo» tam bién sig ni � ca «sig no» o «mi la gro». Co mo
sig nos tan gi bles, los ver sícu los co rá ni cos ex pre san una
ver dad ina go ta ble. Ex pre san un sig ni � ca do den tro de
otro, la luz so bre la luz, un mi la gro tras otro.

Pa ra ha cer el Co rán ac ce si ble a un pú bli co lec tor am‐ 
plio y va ria do, he or ga ni za do es te li bro co mo una se rie de
tex tos bre ves que pue den leer se con se cu ti va men te o de
mo do se lec ti vo. Pa ra ofre cer un hi lo te má ti co, los quin ce
tex tos es tán dis tri bui dos en cin co apar ta dos, ti tu la dos «El
nú cleo ára be», «Co men ta rios an ti guos», «In ter pre ta cio nes
pos te rio res», «Ecos asiá ti cos» y «Acen tos mun dia les». Ca‐ 
da tex to tie ne un con tex to geohis tó ri co de � ni do y es tá
mar ca do por una fe cha es pe cí � ca de la his to ria mu sul ma‐ 
na y mun dial. La ex cep ción es el úl ti mo. Del mis mo mo do
que el Co rán ha bla a tra vés de las épo cas, el uso de los
pa sa jes co rá ni cos y la in vo ca ción de los nom bres de Dios
no tie nen lí mi te es pa cial ni tem po ral. El úl ti mo tex to po‐ 
dría ser tam bién el pri me ro: la aten ción a los en fer mos no
es tá li mi ta da por el es pa cio ni por el tiem po, aun cuan do
el si da — uno de sus te mas — sea una vi ru len ta en fer me dad
con tem po rá nea.
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Con to do, hay un ar gu men to, y no ca be ig no rar lo. Es tá
for mu la do en Ara bia y tie ne un nú cleo ára be. En el 610,
un mer ca der de La Me ca, mien tras me di ta ba en una cue va
en lo al to de una mon ta ña, oyó una voz que des de el más
allá lo ins ta ba a con ver tir se en men sa je ro. Re ci bió men sa‐ 
jes — que eran re ve la cio nes — pro ce den tes de las al tu ras. Lo
que se con ver ti ría en el Co rán trans for mó el mo do en que
Maho ma pen sa ba so bre sí mis mo, su so cie dad y el mun‐ 
do. Aque llas re ve la cio nes lo in du je ron a de sa �ar a pa rien‐ 
tes y miem bros de su clan, a mo ti var a otros pa ra que lo si‐ 
guie ran, a for mar una nue va co mu ni dad y a con ver tir la en
el cen tro de un nue vo mo vi mien to. A con ti nua ción, vi nie‐ 
ron re frie gas y gue rras, alian zas y trai cio nes que cam bia‐ 
ron su vi da, pe ro no al te ra ron su pro pó si to. Se rea �r mó

co mo el Pro fe ta — el úl ti mo pro fe ta — de Dios. Su nom bre
era Muha m mad ibn Ab da lá, Maho ma, la re li gión que se le
ha bía re ve la do era el is lam, y el cen tro del is lam era La
Me ca (y lue go, tras la Hé gi ra o hui da, tam bién Me di na).

Du ran te la vi da de Maho ma, pe ro aún más tras su
muer te en el 632, los ejérci tos mu sul ma nes se des ple ga‐ 
ron en to das di rec cio nes des de La Me ca. Se en fren ta ron a
im pe rios co lin dan tes con Ara bia que con ta ban con una
lar ga exis ten cia. Ha cia el es te, ata ca ron ciu da des cos te ras
hin dúes en Gu ja rat y Sind. Ha cia el nor te, irrum pie ron en
el Im pe rio sas áni da per sa; lo de rri ba ron rá pi da men te y, a
me dia dos de la dé ca da del 650, con vir tie ron a Irak e Irán
en par te de una nue va en ti dad po lí ti ca is lá mi ca. Ha cia el
oes te, los ejérci tos mu sul ma nes no tar da ron en con quis tar
Egip to, pe ro lue go avan za ron con me nor ra pi dez por el
nor te de Áfri ca, lu chan do tan to contra los be re be res co mo
contra los bi zan ti nos, has ta que en la dé ca da del 680 lle‐ 
ga ron al océano Atlánti co. Fue una con quis ta mi li tar que
se pro du jo a ma yor ve lo ci dad y tu vo más tras cen den cia
que la ex pan sión del Im pe rio ro ma no, se te cien tos años
an tes. Con vir tió a los ejérci tos y ar ma das ára bes en la fuer‐ 
za do mi nan te tan to del Me di te rrá neo co mo del océano Ín‐ 


